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PETA GODIŠNJA KONFERENCIJA I GENERALNI SASTANAK 
MEĐUNARODNE ASOCIJACIJE ANTIKORUPCIJSKIH ORGANA 

 
MARAKEŠ, MAROKO 22 -23. OKTOBAR 2011. GODINE 

 
 

DEKLARACIJA IZ MARAKEŠA 
   
 
Mi, predstavnici antikorupcijskih organa 91 države članice Ujedinjenih nacija i regiona i 9 međunarodnih 
organizacija, okupili smo se u Marakešu, Maroko, povodom V Godišnje konferencije i Generalnog sastanka 
Međunarodne asocijacije antikorupcijskih organa (International Association of Anti-Corruption Authorities – 
IAACA), posvećene „Povraćaju dobara“ (Poglavlje V Konvencije UN protiv korupcije): 
 
Podsjećajući na rezoluciju 58/4 Generalne skupštine Ujedinjenih nacija, kojom je Skupština usvojila 
Konvenciju Ujedinjenih nacija protiv korupcije (UNCAC) i utvrdila 9. decembar kao Međunarodni dan borbe 
protiv korupcije, 
 
Podsjećajući i na sve relevantne rezolucije Generalne skupštine i rezolucije Ekonomskog i socijalnog 
savjeta Ujedinjenih nacija, koje pozivaju na brzu ratifikaciju i punu primjenu UNCAC-a, 
 
Podsjećajući dalje na naše Deklaracije iz Pekinga, Balija, Kijeva i Makaoa, kao i na preporuke koje su 
donijete na sastanku u okviru Konferencije država potpisnica UNCAC-a (Conference of the State Parties to 
the United Nations Convention against Corruption – CoSP), održane u Amanu, u zajedničkoj organizaciji 
Kancelarije Ujedinjenih nacija za suzbijanje droga i kriminala (UNODC) i IAACA-e, 
 
Svjesni važnosti rezolucija koje je usvojio CoSP na svom prvom, drugom i trećem zasijedanju, koji su 
redom održani u Amanu, Nusa Dui i Dohi, 
 
Uvjereni da nadležne vladine agencije, civilno društvo i odgovarajuće stručne organizacije mogu 
pojedinačno i zajedno dati značajan doprinos učinkovitoj primjeni UNCAC-a, 
 
1. Izražavamo svoju zahvalnost Centralnoj agenciji za sprečavanje korupcije Maroka na organizaciji V 
Godišnje konferencije i Generalnog sastanka IAACA-e, kao i duboku zahvalnost Vladi i narodu Maroka na 
srdačnoj gostoljubivosti; 
 
2. Izražavamo svoju zahvalnost i Vladi Katara, posebno Kancelariji državnog tužioca, na organizaciji 
sastanka Izvršnog odbora IAACA-e u Dohi, maja 2011. godine; 
 
3. Izražavamo takođe svoju zahvalnost Vladi Singapura i Birou za istrage u slučajevima korupcije na 
organizaciji sastanka Radne grupe, koja je Deklaracijom iz Makaoa zadužena da pripremi izmjene Plana 
rada Asocijacije, u januaru 2011. godine u Singapuru;  
 
4. Prepoznajemo i ističemo povraćaj dobara kao jedan od glavnih ciljeva i temeljnih principa UNCAC-a, i 
sastavni dio sveukupnih napora u borbi protiv korupcije;  
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5. Naglašavamo važnost potpune i učinkovite primjene mjera za povraćaj dobara, u skladu sa odredbama 
Poglavlja V UNCAC-a, kao glavne obaveze i dužnosti država članica;  
 
6. Pozivamo države članice da jedna drugoj obezbjede sveobuhvatnu saradnju i pomoć u sprečavanju i 
otkrivanju transfera sredstava stečenih korupcijom, oduzimanju i povraćaju i raspolaganju tim sredstvima;  
 
7. Ohrabrujemo države članice da razmotre zaključivanje bilateralnih i multilateralnih aranžmana, u cilju 
unapređenja učinkovitosti međunarodne saradnje u stvarima koje se tiču povraćaja dobara;  
 
8. Obavezujemo se na punu podršku tekućim naporima i preporukama Međuvladine radne grupe za 
povraćaj dobara, uspostavljene da savjetuje i pomaže CoSP u sprovođenju svog mandata u dijelu koji se 
odnosi na povraćaj sredstava od korupcije, da razvija kumulativna znanja, ohrabruje saradnju, olakša 
razmjenu informacija i identifikuje potrebe za unapređenjem kapaciteta;  
 
9. Ponovo naglašavamo ključnu ulogu zajedničkog projekta UNODC-ija i Svjetske banke Inicijative StAR 
(Stolen Asset Recovery - Inicijativa za povraćaj ukradene imovine), kao pokretačke snage u oblasti 
povraćaja dobara, i pozivamo države članice da nastave da pružaju  podršku radu Inicijative;  
 
10. Ističemo važnost izgradnje kapaciteta u cilju obezbjeđenja neophodnih znanja i vještina 
zakonodavcima, praktičarima i relevantnom kadru u oblasti povraćaja dobara, i nalažemo Izvršnom odboru 
IAACA-e da da prioritet i izdvoji neophodne resurse, gdje je to potrebno u saradnji sa ostalim interesnim 
stranama, za ovu oblast rada, kroz razmjenu znanja i organizaciju specijalističkih treninga;  
 
11. Pozivamo takođe Izvršni odbor da posveti pažnju razvoju mjera, uključujući jačanje zakonskog i 
institucionalnog okvira i unapređenje saradnje na nacionalnom i međunarodnom nivou, koje bi pomogle 
vladama da spriječe transfer sredstava od korupcije, prate finansijske tokove u vezi sa korupcijom, 
ograniče i oduzmu sredstva koja potiču od korupcije i vrate ih;  
 
12. Pozdravljamo sa zadovoljstvom činjenicu da su 154 države ratifikovale ili pristupile UNCAC-u i 
pozivamo vlade država koje to nijesu uradile da djeluju hitro i sa odlučnošću ratifikuju ili pristupe Konvenciji, 
kako bismo postigli cilj globalne primjene Konvencije;  
 
13. Pozdravljamo sa zahvalnošću važne odluke CoSP-a, koje su rezultat njena tri do sada održana 
zasijedanja i koje su usvojene od strane Generalne skupštine Ujedinjenih nacija, i očekujemo nastavak 
uspjeha tokom IV zasijedanja u Marakešu od 24. do 28. oktobra 2011. godine;  
 
14. Izražavamo pohvale UNODC-iju za njihov izvanredan rad i posvećenost poslu Sekretarijata CoSP-a i 
njegovim pratećim tijelima, kao i za primjenu rezolucija CoSP-a;  
 
15. Podvlačimo značajnu ulogu CoSP-a i ponovo pozivamo Izvršni odbor IAACA-e da, uz konsultacije sa  
Sekretarijatom CoSP-a, traži odgovarajuće načine za uspostavljanje tješnje saradnje između IAACA-e i 
CoSP-a, kako bi se povećala uključenost i doprinos IAACA-e i njenih članica u primjeni preporuka CoSP-a;  
 
16. Ohrabreni zadovoljavajućim funkcionisanjem Mehanizma za ocjenu primjene Konvencije, koji je 
instrumentalan za obezbjeđivanje usaglašenosti sa UNCAC-om, pozivamo države članice da nastave da 
učestvuju i pružaju podršku tekućem procesu evaluacije, i iščekujemo rezultate evaluacije;  
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17. Pozdravljamo odluku CoSP-a na njenom trećem zasijedanju, kojom se pitanja tehničke pomoći 
integrišu u rad Grupe za ocjenu primjene Konvencije, i ističemo korišćenje Sveobuhvatnog upitnika za 
ocjenu primjene Konvencije u cilju identifikovanja potreba država članica za tehničku pomoć, a posebno 
potreba koje u tom smislu imaju antikorupcijski organi;  
 
18. Takođe, u potpunosti podržavamo trend velikog broja država članica da Upitnik koriste za sprovođenje 
sveobuhvatnih analiza i razvoj nacionalnih strategija i akcionih planova za tretiranje identifikovanih 
nedostataka;  
 
19. Pozivamo članove IAACA-e da apeluju na vlade svojih država da započnu odgovarajuće reforme 
kojima će afirmisati neophodni profesionalizam svojih antikorupcijskih organa, uključujući organe za 
primjenu zakona i tužilačka tijela, nezavisnost i integritet pravosuđa, sprečavanje sukoba interesa u 
obavljanju javne funkcije, slobodan pristup informacijama, transparentnost i odgovornost u javnoj 
administraciji, kao suštinskih elemenata učinkovitog sprečavanja i suzbijanja korupcije;  
 
20. Obavezujemo se na zajedničko djelovanje i podršku vladama na hitrom donošenju zakona i politika 
koje su neophodne da bi se antikorupcijskim organima, uključujući i propisno konstituisana tijela za borbu 
protiv korupcije kroz primjenu zakona, obezbijedilo da obavljaju svoje funkcije uz potrebnu nezavisnost, 
sigurno i stabilno finansiranje i sa specijalizovanim kadrom koje bi bilo obučavano za obavljanje svojih 
funkcija, kako bi njihovo djelovanje bilo efikasno i neometano od bilo kakvog neopravdanog uticaja, u 
skladu sa članovima 6 i 36 UNCAC-a; 
 
21. Pozivamo antikorupcijske organe da proaktivno afirmišu sa njihovim vladama i zakonodavnim tijelima 
razvoj i primjenu odgovarajućih programa rada, kako bi se održao, podržao i ojačao zamah generisan od 
strane UNCAC-a, posebno u periodima između redovnih zasijedanja CoSP-a; 
 
22. Pozivamo takođe antikorupcijske organe da nastave da posvećuju pažnju i njihovoj važnoj preventivnoj 
ulozi i ključnim nadležnostima koje imaju za sprovođenje zakona, koji su temeljni za primjenu relevantnih 
odredaba UNCAC-a i za poboljšanje međunarodne saradnje; 
  
23. Preporučujemo još jednom da antikorupcijski organi aktivno učestvuju u nastojanjima da se razviju i 
poboljšaju metode za mjerenje korupcije, prikupljanjem tačnih i objektivnih podataka koji se odnose na 
pojavu i uticaj korupcije, i pozivamo UNODC da podrži ovaj proces; 
 
24. Snažno podstičemo UNODC da nastavi da pruža zemljama u razvoju i zemljama sa privredama u 
tranziciji, na zahtjev i odgovarajući na njihove specifične zahtjeve, širok raspon pomoći u izgradnji 
kapaciteta, tehničke pomoći i savjetovanja u razvoju politika, te preporučujemo multilateralnim i bilateralnim 
pružaocima tehničke pomoći da uključe ciljeve UNCAC-a u svoje godišnje planove i povećaju iznos 
sredstava potrebnih za podršku zemljama u razvoju za sprovođenje Konvencije, blisko sarađujući sa 
UNODC-ijem i IAACA-om; 
 
25. Pozivamo države članice, kao i relevantne međunarodne organizacije i finansijske institucije da, na 
temelju načela podijeljene odgovornosti i zajedničkog globalnog djelovanja, velikodušno obezbijede 
potrebne dodatne resurse za podršku takvim naporima, uključujući i uplatom na poseban račun UNODC-ija 
postotka novca ili odgovarajuće vrijednosti imovine stečene kriminalom ili imovine oduzete u skladu sa 
odredbama UNCAC-a, shodno članu 62 (c) Konvencije; 
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26. Izražavamo našu najdublju zahvalnost relevantnim međunarodnim i stručnim organizacijama, civilnom 
društvu i medijima za podizanje javne svijesti o UNCAC-u i razornom djelovanju korupcije u svojim mnogim 
i različitim oblicima, pružanje podrške i saradnju sa IAACA-om i CoSP-om, i naglašavamo važnost zaštite 
svjedoka, vještaka, žrtava, tužilaca, sudija i drugih lica koja učestvuju u borbi protiv korupcije; 
 
27. Izražavamo takođe i našu zahvalnost članovima Radne grupe, koja se sastala u Singapuru januara 
2011. godine, kako bi razmatrala i finalizovala izmjena Plana rada Asocijacije, koji je usmjeren na podizanje 
svijesti, upravljanje znanjem, te razvoj obuka, a kojeg je dodatno razmotrio i usaglasio Izvršni odbor u Dohi 
maja 2011. godine; 
 
28. Potvrđujemo jednoglasno izmijenjeni Plan rada, koji je podnio Izvršni odbor na V. Generalnom sastanku 
i koji je dat u dodatku ove Deklaracije, i zadužujemo Izvršni odbor da preduzme potrebne korake, 
uključujući i osnivanje radnih grupa, gdje je to primjereno, kako bi se osiguralo da se Plan rada sprovodi na 
učinkovit, strukturiran i održiv način; 
 
29. Pozdravljamo sa velikim zadovoljstvom važne doprinose i zajedničke inicijative članova IAACA-e koje 
su već proistekle iz Plana rada, i snažno podstičemo druge članove da se u potpunosti uključe u njegovu 
implementaciju, pokretanjem inicijativa, bilo pojedinačno ili zajedno sa drugim članovima, te u bliskoj 
saradnji sa Sekretarijatom IAACA-e, u cilju ostvarivanja krajnjeg cilja Asocijacije u afirmaciji učinkovite 
primjene UNCAC-a; 
 
30. Posebno se zahvaljujemo Narodnoj Republici Kini na gostoprimstvu, i izražavamo pohvale Vrhovnom 
narodnom tužilaštvu za uspješno vođenje seminara u organizaciji IAACA-e u Šangaju jula 2011. godine, 
kojemu je prisustvovalo preko 400 učesnika iz 85 zemalja, kao i za kontinuiranu podršku u organizaciji 
takvih seminara, i podstičemo druge članove IAACA-e da organizuju slične obuke; 
 
31. Zahvaljujemo osnivačkim i aktuelnim predsjednicima Asocijacije na kontinuiranom podsticanju saradnje 
i partnerstva između antikorupcijskih organa i sa odgovarajućim međunarodnim, regionalnim i nacionalnim 
organizacijama i institucijama u cilju afirmacije borbe protiv korupcije, i želimo da pohvalimo Sekretarijat za 
pružanje energične i visoko stručne podrške u radu Asocijacije, i 
 
32. Donosimo odluku da odgovarajući antikorupcijski organi objave tekst ove Deklaracije u svojim 
zemljama i da tekst bude dostavljen CoSP-u, kao i Generalnoj skupštini i drugim odgovarajućim tijelima 
Ujedinjenih nacija. 


